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Om forfatteren:

Arthur Ignatius Conan Doyle (født 22. mai 1859 i Edinburgh i Skottland, død 7. juli 1930 i Crowborough i England) var en britisk lege og forfatter. Mest kjent for sine detektivromaner med hovedfiguren Sherlock Holmes, som er generelt anerkjent som et vesentlig bidrag til kriminallitteraturen. Han var også en profilert forfatter som også skrev science fiction, historiske romaner, skuespill og romaner, og artikler.

Han blir ofte referert til som Conan Doyle. Conan var opprinnelig et mellomnavn, men han benyttet det selv som en del av sitt etternavn i siste årene.
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Kapittel 1

Mr. Sherlock Holmes

Mr. Sherlock Holmes, som vanligvis stod svært sent opp om morgenen, unntatt de ikke sjeldne anledninger hvor han var oppe hele natten, satt ved frokostbordet. Jeg stod på bjørneskinnet foran kaminen og tok opp stokken som en besøkende hadde etterlatt seg kvelden i forveien. Det var et fint, kraftig stykke tre med løkformet hode, av den typen som kalles «Penang lawyer». Like under håndtaket var et nesten tommebredt sølvbånd. «Til James Mortimer, M.R.C.S. [1], fra hans venner i C.C.H.» var inngravert på det, sammen med årstallet 1884. Det var nettopp en slik stokk som den gammeldagse familielege pleide å gå med – verdig, traust og fortrøstningsfull.

– Nå, Watson, hva får du ut av den?

Holmes satt med ryggen til meg, og jeg hadde ikke gitt ham noen pekepinn om hva jeg var beskjeftiget med.

– Hvordan visste du hva jeg gjorde? En skulle tro du har øyne i nakken.

– I det minste har jeg en velpolert sølvpletts kaffekanne foran meg, sa han. – Men si meg, Watson, hva får du ut av stokken til vår gjest? Siden vi har vært så uheldige ikke å få treffe ham og ikke har noen anelse om hans ærend, får denne tilfeldige souvenir en viss betydning. La meg høre hvordan du vil rekonstruere mannen ved en undersøkelse av den.

– Jeg tror, sa jeg, idet jeg så godt jeg formådde, fulgte min venns metoder, – at dr. Mortimer er en fremstående eldre medisiner, velansett, ettersom hans bekjente har gitt ham dette vitnesbyrd på sin aktelse.

– Godt! sa Holmes. – Ypperlig!

– Jeg tror også at sannsynligheten taler for at han er en landsens lege som gjør en stor del av sine visitter til fots.

– Hvorfor det?

– Fordi denne stokken, som opprinnelig har vært meget smukk, er blitt så medtatt at jeg knapt kan tenke meg at en bylege ville gå med den. Den kraftige jerndoppskoen er nedslitt, så det er opplagt at han har spasert en god del.

– Absolutt fornuftig! sa Holmes.

– Og så har vi dette med «venner i C.C.H.». Jeg ville gjette på at det må være Et-eller-annet Hunt, altså det lokale jaktselskap, hvis medlemmer han muligens har bistått som lege, og som til gjengjeld har gitt ham en liten hedersbevisning.

– Sannelig, Watson, du overgår deg selv, sa Holmes, skjøv stolen tilbake og tente en sigarett. – Jeg må si at i alle de beretninger du har vært så vennlig å skrive om mine egne små bedrifter, har du jevnlig undervurdert dine egne evner. Det kan være at du ikke selv er et lys, men du er en leder for lyset. Enkelte mennesker, skjønt de ikke selv har geniets gave, besitter en merkelig evne til å stimulere det hos andre. Jeg tilstår, kjære venn, at jeg står i stor gjeld til deg.

Han hadde aldri brukt så sterke ord før, og jeg må innrømme at det han sa gledet meg meget, for jeg hadde ofte følt meg støtt over hans likesæle holdning til min beundring og til de forsøk jeg hadde gjort på å gjøre hans metoder offentlig kjent. Jeg var også stolt ved tanken på at jeg mestret hans fremgangsmåte i den grad at det vakte hans bifall. Nå tok han stokken fra meg og studerte den noen minutter med det blotte øye. Så la han med et interessert uttrykk sigaretten fra seg, tok stokken bort til vinduet og gransket den på ny gjennom en lupe.

– Interessant, skjønt elementært, sa han, idet han slo seg ned i sitt faste hjørne av sofaen. – Det er visselig et par antydninger på stokken. Det gir oss grunnlag for flere slutninger.

– Har noe unngått meg? spurte jeg med en smule selvfølelse. – Jeg håper det ikke er noe av betydning som jeg har oversett?

– Jeg er redd, kjære Watson, for at de fleste av dine slutninger var feilaktige. Når jeg sa at du stimulerte meg, mente jeg, for å være ærlig, at jeg ved å merke meg dine villfarelser fra tid til annen blir ledet mot sannheten. Ikke at du tar aldeles feil i dette stykket. Mannen er utvilsomt en landsens lege. Og han spaserer ganske meget.

– Da hadde jeg rett.

– Så langt.

– Men det var alt.

– Nei, nei, kjære Watson, ikke alt – på langt nær alt. Jeg vil for eksempel fremholde at en presang til en lege snarere vil komme fra et sykehus enn fra et jaktselskap, og når vi setter initialene C.C. foran ordet hospital, er det svært nærliggende å tenke på Charing Cross Hospital.

– Du kan ha rett.

– Sannsynligheten taler for det. Og hvis vi tar dette som en arbeidshypotese får vi et nytt utgangspunkt for å danne en forestilling om vår ukjente gjest.

– Nå vel, forutsatt at C.C.H. står for Charing Cross Hospital – hvilke andre slutninger kan vi dra?

– Er det ingen som melder seg? Du kjenner mine metoder. Anvend dem!

– Jeg kan bare tenke meg det opplagte forhold at mannen praktiserte i byen før han drog ut på landet.

– Jeg tror vi kan våge oss litt lenger enn som så. Se det fra denne siden. Ved hvilken anledning ville det være mest sannsynlig at en slik presang ble overrakt? Når ville hans venner forene seg om å gi ham et pant på sin velvilje? Utvilsomt i det øyeblikk dr. Mortimer trakk seg tilbake fra hospitalstjenesten for å opprette egen praksis. Vi vet at der er blitt overrakt en gave. Vi vet at der har skjedd en overgang fra et sykehus i byen til en privat praksis på landet. Er det da å tøye vår slutning for langt å si at gaven ble overrakt da denne forandring fant sted?

– Det virker absolutt sannsynlig.

– Nå, du vil se at han ikke kan ha tilhørt sykehusets faste legestab, siden bare en mann med en solid praksis i London kunne oppnå en slik stilling, og den mann ville ikke flytte ut på landsbygden. Hva var han så? Hvis han arbeidet på sykehuset og likevel ikke hørte med til staben, kan han bare ha vært kandidat eller reservelege – ikke stort mer enn en viderekommen student. Og han sluttet for fem år siden – årstallet står på stokken. Dermed går din verdige middelaldrende familielege opp i røk, kjære Watson, og i stedet fremstår en ung mann på under tredve, vennlig, uærgjerrig, distré, og eier av en yndlingshund som jeg omtrentlig ville anslå som større enn en terrier og mindre enn en dogg.

Jeg lo vantro idet Sherlock Holmes lente seg tilbake i sofaen og blåste små blafrende ringer av sigarettrøk mot taket.

– Hva det siste angår har jeg ingen muligheter til å få kontrollert deg, sa jeg, – men det er i det minste ikke vanskelig å finne ut et par enkeltheter om mannens alder og yrkeskarrière.

Fra min lille hylle med medisinsk litteratur tok jeg ned legekatalogen og slo opp på navnet. Der var flere Mortimer’e, men bare én som kunne være vår gjest. Jeg leste hans personalia høyt.

«Mortimer, James, M. R. C. S., 1882, Grimpen, Dartmoor, Devon. Reservelege fra 1882 til 1884 ved Charing Cross Hospital. Vinner av Jacksonprisen i komparativ patologi med avhandlingen «Er sykdom en reversjon?». Korresponderende medlem av Det svenske patologiske selskap. Forfatter av «Noen utslag av atavisme» (Lancet, 1882), «Gjør vi fremskritt?» (Journal of Psychology, mars 1883). Distriktslege for Grimpen, Thorsley og High Barrow prestegjeld.»

– Ikke et ord om det lokale jaktselskapet, Watson, sa Holmes med et ertende smil, – men han er en landsens lege, som du meget kløktig bemerket. Jeg tror at jeg har ganske godt grunnlag for mine slutninger. Med hensyn til hans egenskaper sa jeg, hvis jeg husker riktig, vennlig, uærgjerrig og distré. Det er min erfaring at bare en vennlig mann får vennegaver her i verden, bare en mann uten ærgjerrighet ville oppgi en karrière i London for å slå seg ned på landet, og bare en som er distré ville etterlate seg sin spaserstokk i stedet for visittkortet etter å ha sittet og ventet en time i ens værelse.

– Og hunden?

– Har pleid å bære stokken etter sin herre. Da det er en tung stokk har den holdt den fast på midten, og merkene etter tenner er godt synlige. Hundens kjeve, slik det viser seg av mellomrommet mellom merkene, er etter min mening for bred for en terrier og ikke bred nok for en dogg. Det kan ha vært – ja, død og pine, det er en krøllhåret spaniel.

Han hadde reist seg og vandret frem og tilbake i rommet mens han snakket. Nå stoppet han opp i vindusfordypningen. Det var en slik overbevisningens klang i hans stemme at jeg så overrasket opp.

– Kjære venn, hvordan kan du være så sikker på det?

– Av den særdeles enkle grunn at jeg ser den selvsamme hund på trammen til vårt hus, og der ringer eiermannen på. Ikke gå din vei, er du snill, Watson. Han er en yrkesbror av deg, og ditt nærvær kan komme til nytte. Dette er det dramatiske, skjebnesvangre øyeblikk, Watson, da du i trappen hører skritt på vei inn i ditt liv, og du ikke vet om det vil bli til godt eller ondt. Hva ønsker vitenskapsmannen dr. James Mortimer av kriminaleksperten Sherlock Holmes? Kom inn!

Vår gjests utseende kom som en overraskelse på meg, da jeg hadde ventet å få se en typisk landsens lege. Han var en meget høy, tynn mann med lang, nebbformet nese som skjøt frem mellom to skarpe, grå, tettsittende øyne, som blinket klart bak et par gullinnfattede briller. Han var kledd som en lege, men virket loslitt, med støvet frakk og frynsete benklær. Skjønt han var ung, var hans lange rygg allerede krum, og han gikk med hodet fremoverskutt og med et allment preg av mysende velvillighet. Idet han kom inn, falt hans blikk på stokken som Holmes holdt i hånden, og han løp mot den med et gledesutbrudd.

– Nei, det var gledelig, sa han. – Jeg var ikke sikker på om jeg hadde glemt den her eller på dampskipskontoret. Jeg ville ikke miste den stokken for alt i verden.

– En foræring, ser jeg, sa Holmes.

– Ja, sir.

– Fra Charing Cross Hospital?

– Fra et par venner der i anledning av mitt bryllup.

– Nei, nei, det var ille! sa Holmes og rystet på hodet.

Dr. Mortimer blunket gjennom brillene i mild forbløffelse.

– Hvorfor var det ille?

– De har bare brakt uorden i våre små følgeslutninger. Deres bryllup, sa De?

– Ja, sir. Jeg giftet meg, og oppgav dermed sykehuset og med det alt håp om en spesialistpraksis. Det var nødvendig å skape seg et eget hjem.

– Nå, nå, vi tok ikke så helt feil likevel, sa Holmes. – Og nå, dr. James Mortimer …

– Mister, sir, Mister – en simpel medisinsk kandidat.

– Og en mann med nøyaktige tankevaner, tydeligvis.

– En fusker i vitenskapen, Mr. Holmes, en der plukker skjell på bredden av det store ukjente osean. Jeg formoder det er Mr. Sherlock Holmes jeg taler med og ikke …

– Nei, dette er min venn dr. Watson.

– Det gleder meg å hilse på Dem, sir. Jeg har hørt Deres navn omtalt i forbindelse med Deres venns. De interesserer meg meget, Mr. Holmes. Jeg hadde knapt ventet en så dolikosefal hodeform, eller et slikt markant utviklet panneparti. Ville De ha noe imot å la meg føre fingeren langs Deres fissura parietalis? En avstøpning av Deres hodeskalle, sir, til originalen blir tilgjengelig, ville være en pryd for ethvert antropologisk museum. Det er ikke min hensikt å være innsmigrende, sir, men jeg må tilstå at jeg trakter etter Deres kranium.

Sherlock Holmes vinket vår merkelige gjest hen til en stol.

– De er en entusiast i Deres fag, som jeg i mitt, skjønner jeg, sir, sa han. – Jeg ser av Deres pekefinger at De selv ruller Deres sigaretter. Unnse Dem ikke for å tenne en.

Mannen tok frem papir og tobakk, og rullet det ene om det andre med forbløffende fingernemhet. Han hadde lange, nervøse fingre, like bøyelige og rastløse som følehornene på et insekt.

Holmes var taus, men hans raske, små øyekast viste hvor interessert han var i vår forunderlige besøkende.

– Jeg formoder, sir, sa han til slutt, – at det ikke var den blotte hensikt å få undersøke min hodeskalle som skyldes æren av Deres besøk her i går og igjen i dag.

– Nei, sir, nei, skjønt jeg er glad for at jeg også fikk anledning til dét. Jeg er kommet til Dem, Mr. Holmes, fordi jeg vedstår at jeg er en upraktisk mann, og fordi jeg plutselig er stillet overfor et særdeles alvorlig og usedvanlig problem. Idet jeg anerkjenner Dem som den nest fremste ekspert i Europa …

– Jaså, min herre! Tør jeg spørre hvem som har æren av å være den fremste? spurte Holmes noe spisst.

– Det strengt vitenskapelige syn må alltid føle seg sterkt tiltalt av Monsieur Bertillons verk.

– Da var det vel bedre om De oppsøkte ham.

– Jeg sa, sir, det strengt vitenskapelige syn. Men det er hevet over tvil at som den praktiske handlingens mann er De uten like. Jeg håper, sir, at jeg ikke har kommet i skade for …

– Bare en smule, sa Holmes. – Jeg tror, dr. Mortimer, at De ville gjøre klokt i, uten mer om og men, å fortelle meg i klare ord hva det består i, dette problemet hvor De ønsker min bistand.
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